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Abstract

This study investigates the translation of Malcolm X’s autobiography with specific reference to
figurative language (metaphors) and cultural bound expressions. Moreover, the study detects the
problems of the translation of cultural terms that may not have their equivalence in Arabic
language. By the same token, it seeks to determine to what extent the translator manages, through
particular techniques and strategies, to retain and maintain the literary style and aesthetic dimension
of the language used in the source text. It highlights the strategies used in translating Malcolm X’s
autobiography and investigates factors that play an important role in translating such texts. In
exploring these points, the researcher focuses on the types of equivalence and the translation
strategies used while translating this autobiography. The present study adopts a descriptive and
analytical approach. Its main focus is culturally-bound and figurative expressions. It tackles the
concept of translatability of autobiographical texts. The translations of the selected culturally-
bound and figurative expressions will be carefully examined. They will be compared with their
corresponding ST segments. The analysis will focus on the strategies used by the translator to
render them adequately. Moreover, many culturally-bound expressions along with their translations
will be analyzed in order to identify the type of equivalents they feature, the translator’s choices
that affect the ST, and finally, the factors that influence the translation of these expressions. The
findings reveal that such text type is a very important genre which reveals the author’s culture. This
reality makes the process of translating such texts problematic for translators. In one hand, the
researcher finds that the translator used semantic translation strategy in translating most of the
figurative expressions. On the other hand, since there is a lack of equivalence for cultural bound
expressions, the translator used pragmatic translation for such expressions.
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1. Introduction

Although autobiography is less defined than other literary genres, it has become a best-
selling book today. Bearing this in mind, autobiographies are often influenced by the
author's social and political background. Therefore, autobiography is a modern literary
genre that is often culturally bound.

An autobiography refers to a first-person account of a person's life. In this regard, it is
significant to note that Alex Haley wrote the Autobiography of Malcolm X following a
lengthy series of interviews with Malcolm X shortly before his assassination, making that
literary work a classic in the African American literature.

In this study, the main analysis will revolve around the translation techniques and
strategies adopted in the translation of culture-specific items and metaphoric expressions in
the autobiography of Malcolm X from English into Arabic. More precisely, it will point
out how they are translated, identify the strategies the translator uses when translating such
a text and find out whether her choices affect the meanings or not.

The autobiography of Malcolm X teems with cultural terms which may not have their
appropriate equivalents in the target language i.e. Arabic. This complicates further the task
of the translator who not only has to find the right equivalents, but also to retain the same
literary style with its aesthetic dimension appealing to the feelings and emotions of the
targeted audience. Therefore, I will show the translation strategies used in translating this
type of texts and problems and/or obstacles that may face translators while translating such
texts from English into Arabic.

2. Autobiography as a literary genre

Autobiography has its own peculiarities like other literary forms. This is because it is an
eyewitness record of life written by the author himself or herself. The main focus of an
autobiography is on the person writing it to portray the growth and development of his or
her personality although it shares some features with other types of writing such as
memoirs, confessions, diaries, travelogues, letters and biographies.

An autobiography is different from the novel in terms of the nature of the characters.
This is because the character of an autobiography really exists. However, the dominant
feature in the novel is the use of imagination and the absence of authentic scenes of the
author’s life. Another difference is that the author’s life in the autobiography is presented
directly, but in the novel, the author may present nothing about his/her own life.

Autobiographies represent then a literary genre with its own distinctive features on the
level of characters, story, plot, setting and style. It follows then that they are among the
most difficult texts to translate because of the numerous problems that they pose as literary
works.

3. The problem of translating autobiography
As far as this this study examines the challenges faced by the translator of
autobiography, it is important to first explain the origin of autobiography as a literal genre.
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An autobiography, according to Anderson (2001, p. 50), is "a retrospective prose narrative
written by a real person about his or her existence, focusing on his or her life and
personality." As a literary concept, autobiography focuses on an author's story about his or
her own life. It is based on the author's life flashback and highlights the events and
incidents that make up and have a profound impact on a person's life.

Autobiography is referential and not fictitious as Lejeune (1989, p.120) confirms. As a
literary genre, autobiography appeared in the Arab world before the appearance of
Rousseau's Confession in Europe, which is considered to be the beginning of the art of
autobiography in the West. Scholars like Mansour (2011), confirms that autobiography
existed in the Arab world before its revival in Europe. It started as an oral tradition before
the Islamic times and later developed into a written genre. It was practiced throughout the
years as a subgenre of the biography in works of assira i.e. exemplary life. It is worth
mentioning that the first Arabic professional and creative autobiography ever written was
that of 41 Ayyam by Taha Hussein.

Autobiography was introduced to Morocco in the 1950s by Ahmed Sefrioui with
his children's narrative “La Boite a Merveilles”. Similar works can be found in translated
Moroccan autobiographies by Paul Bowels, like Choukri’s “Bread Alone”. The only
Moroccan childhood memoir written in Arabic is Abdelmajid Benjelloun's “Fi Attufula”,
which is set in England, where the author grew up. Autobiography must be then viewed as
an imported genre from modern Arabic literature according to Abouzeid (1998).

For Taylor (2014), the translation of an autobiography necessitates more precision than
other forms of literary genres. She claims that the main purpose of autobiographical
translation is not only to clarify the message, but also the meta message that accompanies
the translation of certain words. Other researchers such as Hatim and Mason (1990) have
highlighted the important role that the semiotic dimension plays in the translation process,
taking into account all the contextual and textual elements that interact to produce a
meaningful message.

Most research on translation has concentrated on prescribing translation procedures to
account for diverse genres in order to fully account for any problems that arise throughout
the translation process. While such an endeavor is adequate on a limited scale, it may not
be the best approach to account for the act of understanding because it must precede any
act of translation. One of the difficulties that the translator of this autobiography has
encountered is that relying on a single approach is insufficient to adequately account for
the translation of the events and incidents in this autobiography; thus, the optimal approach
must be a multifaceted one in order to provide an adequate translation of cultural
expressions.

According to Bell (1991), all words have both a denotative and a connotative meaning.
This means that the translator must be able to take into account all aspects that have
meaning in each language. In fact, the most revealing conclusion that can be drawn from
this study is that a translation can only be fully correct when contextual influences are
taken into account. Because this autobiography teems with cultural references and
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figurative language, the translator could not always rely on the literal or denotative
meaning to explain the meaning. Its meaning cannot be grasped by reference to its
denotative meaning, and so in some cases close attention to pragmatic features may be the
only way to adequately account for such hidden meanings.

This study highlights some of the challenges that the translator faced when translating
this literary genre. The analysis of the excerpts cited in this study is based on the
assumption that relying on the traditional view of semantics does us no good and that it is
insufficient to adequately explain culture-bound and metaphorical expressions. Some of
these challenges range from semantic problems to pragmatic problems.

4. The problems of Literary translation

Like culture-specific terms, the subjectivity of views and concepts which literary texts
include is considered to be a real obstacle of literary translation. Unlike a scientific text, a
literary text does not consist of objective facts. It consists of subjective views and concepts
of life which can be interpreted differently from one translator to another (Boushaba, 1988
p.46).

According to Boushaba (1988, p.47), the author’s personal experience or his vision of
life determines the meaning of a literary text since the translator has the reference on
which s/he can build her/his interpretation. Such way enables the translator to avoid the
speculative interpretation of the author’s intention and achieves the objective meaning.

It is important to indicate that flexibility and faithfulness are two important criteria in
the translation of literary texts as well. A literary translation does not only demand the
faithfulness to the meaning and the style of the original text, but it also demands the ability
of the translator to impersonate his author and introduce him to the TL readers. Boushaba
(1988, p.87) argues that stylistic difficulties are another problem that faces translators
while translating literary works since the translator, occasionally, would not be able to
render some stylistic elements of the SL into the TL.

Newmark (1988) clarified the relation between literature and translation. He claims that
the purpose of translating literature is to simplify the original text. The translation theorists
always urged translators to produce the closest natural equivalence although the translation
cannot achieve absolute communication.

The present study will focus mainly on the culture-bound words and metaphors as cases
in point to examine.

5. Strategies of translating culture specific terms

Culture specific items or culture-bound terms, are items that can be spot only in their
proper culture. Palumbo (2009, p.33) suggests that “various techniques are employed for
the translation of such elements, depending on whether the audience is already familiar
with the term or concept, or the possibility to find functional equivalents in the TL, i.e.
terms that refer to analogous concepts in the TL culture.”
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Guerra (2015) proposes different translation strategies that account for solutions of
textual nature such as:

Generalization: it is the commonest strategy used in translating culture-specific
concepts. In this strategy, the translators tend to replace the most specific concept with a
more commonly known and general one.

Paraphrasing: translators use it to deal with the problematic items in translation.

Omission: it is the last choice to be used in the case of extreme difficulties in
translation. Although this strategy may cause loss of meaning, its benefit lies in producing
a smooth, readable translation.

Description: it is another strategy of translating literary and culture-bound texts. It can
be considered as a type of paraphrase.

Guerra (2015) mentions that many scholars propose a different list of translation
strategies such as equivalence and calque. While the former means expressing the same
situation in a different way, the latter refers to the literal translation of a foreign word or
phrase. It can be considered a kind of borrowed translation.

A perfect translation of culturally-bound expressions is impossible. However, it is
possible to translate them by focusing on the purpose of SLT. If the translator focuses on
the translation purpose, it would be possible to translate culture-specific terms and literary
expressions (ibid.).

Equivalence, according to Vinay and Darbelnet (1958, p. 38), is one of seven
procedures defined as an authentic copy in the same situation as the original but with
completely different wording.

The translator will face problems in finding a non-equivalence of the original text “the
choice of a suitable equivalent in a given context depends on a wide variety of factors.”
This allows the translator to use the strategies of translation which fit the situation.

6. Strategies of translating metaphors

A metaphor is considered a real obstacle for translators. Since literary texts are
figurative texts in the truest sense of the word, it is important to seek the opinion of
scholars before analyzing the translation of such texts.

It has been argued that Newmark (1985, pp. 304-311) classified the procedures used by
translators to translate metaphors:

- Duplicating the same image in TL “provided that the image has comparable
frequency in the appropriate register.”

- Changing SL image to a standard TL image that does not conflict with TL culture.

- Translating the metaphor by a simile: “Preserving the image.”

- Transforming metaphor into meaning.

- Modifying the metaphor.

- Deletion.

- Using the same metaphor in combination with the meaning.
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7. Methodology

The methods used in this study consist of a citation of a set of excerpts taken from the
autobiography itself that were regarded worthy of investigation since such excerpts speak
favorably of the person in question and the culture to which he belongs. Furthermore, the
excerpts highlighted in this study reflect cultural interactions with certain significant
events in Malcolm X's and the African American community's lives.

The present study follows a descriptive and analytical approach and its main emphasis
is on the most figurative and culturally significant expressions. It tackles the concept of
translability of autobiographical texts and it actually describes the image and the message
of the SLT discussing the translation of those cultural and metaphoric elements in the SLT.

Leila Abouzeid’s translations of the selected -culturally-bound and figurative
expressions will be carefully examined. They will be compared with their corresponding
ST segments. The selection of Malcolm X’s autobiography is based on the fact that his
autobiography teems with culturally-bound expressions and figurative language items
which put the translator in that difficult situation.

Different culturally-bound expressions along with their translations will be analyzed in
order to identify the type of equivalents they feature, the translator’s choices that affect the
ST, and finally, the factors that influence the translation of these expressions. Moreover,
different metaphors will be examined and analyzed as examples of figurative language
used in the autobiography of Malcolm X. The analysis will focus on the strategies used by
the translator to render them in the TL. It will be divided into two main parts: the first will
revolve around the translation of culturally-bound expressions which include idiomatic and
colloquial expressions; whereas the second part will be devoted to the translation of
figurative language in the ST which includes metaphorical expressions.

8. Discussion of Data Analysis

The analysis of data will consist in identifying the problems faced in the translation of
each category of data, the preferred translation strategies used to deal with each category
and the solutions suggested to handle each category.

The analysis will be mainly empirical and descriptive. In other words, it will consist in
commenting on the strategies used in the translation of culture-specific items and
metaphorical expressions by illustrating their significance in the SL and explaining the
type of equivalence that the translator adopts which determines the strategy used in
translating each expression.

8.1. Cultural-bound expressions

Example 1:
My mother would boil a big pot of dandelion greens, and we would eat that. |

remember that some small-minded neighbor put it out, and children would tease us, that
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we ate “fried grass.” Sometimes, if we were lucky, we would have oatmeal or cornmeal

mush three times a day. (p: 93)

L Bamaal) 3y geall) Bamas Rl (hadall alShs Adl pluaigh (e |8 U gl ol S
(18u=)

The words in bold in the SL are problematic since they are culture-specific terms. The
translator translates them into their semantic equivalents. This is due to the fact that there
are no appropriate correspondences to these words in the TTC. Therefore, she chooses
equivalents that have the same function in the TT, but not the same significance. They do
neither reflect the same shade of meaning of the Arabic words nor have the same impact
on the target readers.

The translator does not seem to find the exact equivalence for such terms. Thus, the
translation is inadequate and inaccurate. Therefore, I suggest that it would be better to
transliterate such words for the sake of preserving the cultural significance.

Newark (1984, p.94) defines culture as “the way of life and its manifestations which are
peculiar to a community that uses a particular language and its means of expression.” One
of the most relevant categories according to this definition is the material culture that
includes the many categories such as food, clothes, houses, towns and transport.

Example 2:
Ella told me this was called a “conk.” ...and these children threw around swear words

I’d never heard before, even, and slang expressions that were just as new to me, such as

“stud” and “cat” and “chick” and “cool” and “hip.” (p: 125)

Gl S (U8 (e Lgmansd ol 48 g 53 5010 il () gidayy Ykl Camans | Mg i Ll O] (s
(37:0=) AUl O U lassaia] a5 Jady

To begin with, the colloquial word “conk” which semantically means a straight and flat
hairstyle worn by African Americans is kept as such in the TT. The translator transfers the
word into the TL. In such cases, it is preferable to give more details in order to make the
TT explicit. On the other hand, the translator deletes the colloquial expressions “stud”,
“cat”, “chick”, “cool” and “hip.” which are usually used in certain situations to poke fun
at black people or niggers as pejorative expressions. The translator does not even translate
them functionally. Omission is the strategy that the translator tends to use in translating
such terms of extreme difficulties whenever there is an absence of equivalence for the ST
terms.

Example 3:
... She (Laura) had finished high school, but by then she was already going the wrong

way. Defying her grandmother, she had started going out late and drinking liquor. This led
to dope, and that to selling herself to men. Learning to hate the men who bought her, she
also became a lesbian. (p: 154)
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In this example, it is blatant that the translator does not translate the word “lesbian”
which semantically means “a woman who feels sexual attraction to other women.” Rather,
the translator replaces the most specific concept with a more commonly known and
general one. This strategy is called generalization according to Guerra (2015) which is
used for the translation of culture-specific items.

The difficulty encountered is the inevitability of not translating “pornographic words”.
It is intentionally presented to avoid eroticism and show Malcolm X’s metamorphosis after
he converted to Islam in order to clarify how this religion elevated him to human dignity.
In this vein, Malcolm X says: “it rocked me like a tidal wave. Scenes from my once
depraved life lashed through my mind. Living like an animal; thinking like an animal!” (p:
394)

Example 4:
It made me feel good to see that my not eating it (pork) had especially startled the

white convicts. (p: 250)
(120 U=) Adas b e () 5alSh 1 IS Liayl ) eliad) () Aald diiay 5 ja gelil

The expression « it made me feel good » is commonly used in English when someone
is happy, having a positive feeling and excited. The translator rendered it functionally by
using the collocation "gusa zEi " which means in Arabic “it warmed my heart”. The
translator translates it by another TT idiomatic expression which has the same function in
the TL. This means that the translator avoids literal translation since it would yield
nonsense and be misleading. The strategy used in translating this expression is cultural
substitution which means that the cultural bound expression of the source language is
removed and replaced by a different cultural bound expression which is completely known
by the target audience.

Example S:
I ought to come to Detroit and become a member of a temple of practicing Muslims.

(p: 288)
(146 =) s oo Spaua () sae manal 5 dane LVl sl bty 58 jne Gael O (M dala b

The problematic word is “temple”. It means a building dedicated to religious
ceremonies or worship for non-Muslims. However, the translator translates the word into
its pragmatic equivalent replacing the word “temple” by "a>ws". Therefore, the translator
succeeds in rendering the ST image while keeping the same effect on the TT readers. The
strategy used is domestication. In such cases, the translator substitutes the ST word with an
existing concept in the target culture. Domestication is a common strategy which the
translator adopts in translating cultural and literary words which are influenced by the
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ideological and contextual factors to minimize the strangeness of the foreign text for target
language readers”.

Example 6:
Fifth, the addict voluntarily underwent a cold turkey break with drugs. (p:364)

(1990=) .l )8 JA3) ) (Cradall) Al gaa g :Lusals
The headlines and the news broadcasts promptly had it: black Muslims’ Malcolm X:
‘Chickens Come Home to Roost.” (p: 411)
(230 =) "abs ) 3 10 B (O O sk 3 gl Grabsall audy BRUN (uS) o oSl 1 8 Caaal) il

Idioms are figurative expressions. This mean that they are not translated literally. Their
meaning often cannot be recognized by their individual components. In this vein, Baker
(1992, p. 115) claims that idioms and fixed expressions can be translated if one deals with
the meaning they convey and “their association with cultural specific contexts which can
make them understandable or difficult to translate.” Baker (1992, p. 150) also claims that
paraphrasing “is by far the most common way of translating idioms when a match cannot
be found in the target language or when it seems inappropriate to use the idiomatic
language in the target text because of differences in stylistic preferences of the source and
the target languages.”

In the two idiomatic expressions mentioned above, the translator does not translate them
idiomatically. She uses paraphrasing strategy in order to convey the ST sense accurately.
For example, the idiom “go cold turkey” which means, “to quit taking an addictive drug by
stopping immediately” is paraphrased as "<l )8 Ja3l ) (Gexdl) dlsas". By the same
token, the idiom in the second example i.e. ‘Chickens Come Home to Roost,” which means
that “someone is suffering the unpleasant consequences of their bad actions in the past” i.e.
the negative consequences of previous actions reveal themselves is paraphrased by the
phrase "atel 3» 10U B mull o' in reference to the assassination of John F. Kennedy. I
suggest that it would be better to say "deall (uis (e ¢l 3all 85" which is a very common
expression in TT.

Example 7:
The pilgrimage to Mecca, known as Hajj. (p: 430) (432 :02) &=

Example 8:
Once thus dressed, we all had begun intermittently calling out “Labbayka!

Labbayka!” (Here I come, O Lord!) (p:435)
(248:0=2)! "ok 120 La slaling s " 1ekid agll) bt 1] 58 Lie 5 lld aay

Example 9:
In Arabic "Mutawaf" meant "the one who guides" the pilgrims on the « tawaf » which

is the circumam-bulation of the Ka’ba in Mecca. (p:437)
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Example 10:
It was then about three in the morning, a Friday morning. Friday in the Muslim world is

a rough counterpart of Sunday in the Christian world. On Friday, all the members of a

Muslim community gather, to pray together. The event is called “yawm aljumu’a” the day

of gathering.” (p:438)

4 Ll aaing (62l pall (& aaY) g i ) o sl 8 5 Amad) 4 s lia (e A3 e Aol cailS
(250:02) Axaall e & (0 5 delea B0l

Example 11:
I followed him into the mosque, just a step behind, watching. He did his prostration, his

head to the ground. I did mine. “Bi_smi_llahi r Rahmain-r-Rahim” (“in the name of
Allah, the beneficent, the Merciful- ) (p: 442)
(252 :0a) "l Ghaa 1 A Al s dxe T8 a5 5 puilae 4dla g 5 aasall ) Aie @lld any

Example 12:
I had just said my Sunset prayer, El Maghrib; [ was lying on my cot in the fourth-tier

compartment, feeling blue and alone, when out of the darkness came a sudden light! (p:
444)
(254:0=) 5SE a0 & Canal Ly g 3o ol 5 Al iy el Ul g (g g0y (8 Coraanzal & dall culia

The above examples from 7 to 12 are mentioned in chapter 17 entitled “Mecca” which
teems with Islamic terms and expressions. The bold words and expressions show the
translation from ST to TT. They indicate that the translator uses the transliteration strategy
to convey the meaning to the Arab reader who is familiar with these concepts in bold.

Transliteration is a translation strategy whereby the characters of an alphabetic writing
system are represented by characters from another alphabetic writing system. It has many
advantages. One such advantage is that transliteration is more appropriate with Islamic
Religious Terms (IRT) that allows back-translation. For instance, reconverting
transliterated words such as Allah, salat, and hajj back into Arabic as 4V, 3dalland =l is
much easier than reconverting translated words such as god, prayer, and pilgrimage.

It is worth mentioning that none of the aforementioned English words (god, prayer, and
pilgrimage) actually convey the true religious connotations of the Arabic words.
Translating salat as prayer is not precise enough, as prayer can indicate several different
ways of relating to Allah; personal prayer or supplication is called du ‘a’ (literally
supplication) in Islamic usage. Translating hajj as pilgrimage does not necessarily refer to
journeying to Mecca during the month of Dhu Al-hijjah to perform religious duties. In
addition, if we accept the word pilgrimage, regardless of its wide range of connotations, as
an equivalent to hajj, then what is the word that will be used to stand for to the same
journey to Mecca, performed by Muslims, which can be undertaken at any time of the year
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(i.e. ‘umra)? Transliteration, and not translation, of IRTs can enhance familiarity with
Arabic which might be helpful, as a start, for English-speaking Muslims who are willing to
learn Arabic or who convert to Islam and want to learn about its teaching like the case of

Malcolm X.

Example 13:

After signing the contract for this book, Malcolm X looked at me hard. “A writer is

what I want, not an interpreter.” (p:77)
(360 :0=)"lad sia Y LilS ¢85 o g )i 15 A Bas QLS 1as die e (8] o Sla a5 Ladie

In this example, the translator translates the word “interpreter” as “a>_” it is crystal

clear that the fundamental difference is that a translator works with the written words

while an interpreter works with spoken ones.

Tablel. Some CSI translation strategies used by the translator.

Strategy

Original sentence (ST)

English translation (TT)

Opting for the
literal versus
semantic
meaning

My mother would boil a big pot of dandelion
greens, and we would eat that. | remember that
some small-minded neighbor put it out, and
children would tease us, that we ate “fried
grass.” Sometimes, if we were lucky, we would
have oatmeal or cornmeal mush three times a
day.

G LB U gkl S
Clpdiallt, alKls dadl) ploaigh
. Bauas " Alal)

..Bdmandl 3l

Foreignization
and

Omission

Ella told me this was called a “conk.” ...and
these children threw around swear words 1’d
never heard before, even, and slang expressions
that were just as new to me, such as “stud” and
“cat” and “chick” and “cool” and “hip.”

Ml g e gl il U
Sl (il Yill e
(Ji e Lemand ol Adgy 5 el
SEE 5 ey Gl s

.el_'ai Ol s L i

Generalization

... She (Laura) had finished high school, but by
then she was already going the wrong way.
Defying her grandmother, she had started going
out late and drinking liquor. This led to dope, and
that to selling herself to men. Learning to hate the
men who bought her, she also became a lesbian.

A a4l ‘_g @R Cad yai|
Sl ol e
_J\g.\&.‘\uﬁ‘@z'&)m.ﬂ\é\&;)ﬁ

Cultural
substitution

It made me very proud, in some odd way. One of
the universal images of the Negro, in prison and
out, was that he couldn’t do without pork. It
made me feel good to see that my not eating it
had especially startled the white convicts.

basad cue el (Al
Oadl dals O 6l g 330 ¢
axl e i Y asjla
dhay guta glily el
La adll slandl of ials

Adan el e () 5alSh | IS
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.. and I ought to come to Detroit and become a | 82 Gecl ) dals 3
Domestication | member of a temple of practicing Muslims. ganals deae ¥l ad) ol
u g fd M () gac

. Fifth, the addict voluntarily underwent a cold | 3&3) I ({reiall) dgay Lusla
Paraphrasing

turkey break with drugs. Al )
I followed him into the mosque, just a step Cad g5 ansall () Al Glld 2ey
behind, watching. He did his prostration, his head | 4a 1,8 <lu, 38l adld
Transliteration | to the ground. I did mine. Ml Glaa )l A aly:

“Bi_smi_llahi r Rahmain-r-Rahim” (“in the
name of Allah, the beneficent, the Merciful-*)

8.2. Metaphoric expressions

Examplel:
I was unique in my class, like a pink poodle. (p:112)

(290=) BRI 6l Aliay (il 531 gl

A simile can be treated like a metaphor. In the example referred to above, the author
likens himself to a pink poodle that is a breed of dog hugely popular. The simile element
“like” 1s used to indicate that Malcolm X was so popular and easily distinguished among
his white classmates due to his black color.

To retain the same image of popularity, the translator translates it pragmatically. She
replaces the original simile in the ST by another original simile in the TT. To show the
popularity of Malcolm X, she likens him to “GLY! ;537 i.e. “the spotted bull” using the
simile element 4l which means “like”. According to almaany dictionary, the adjective
“sLi” refers to an animal, especially a horse, with black and white colors making that
animal distinguished and noticeable from the rest of horses.

In addition, the translator adds the word " s"and deletes the word "pink" in order to fit
the new simile in the TT and keep the emotional effect on the TT reader as same as the one
on the ST. This means that the translator tends to add some details in order to make the TT
explicit and to avoid ambiguity and misleading meaning.

Addition can be considered as a kind of explication which is defined by Vinay and
Darbelnet (1995, p. 342) as “a stylistic translation technique which consists of making
explicit in the target language what remains implicit in the source language because it is
apparent from either the context or the situation”.

Example 2:
New York was heaven to me and Harlem was Seventh Heaven! (p: 162)

(62:0=) o Ao adjla s Ay Jdaally & 550 cuilS
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The metaphorical word is “heaven” which means 4>, The author likens New York to
heaven and Harlem, which is a part of New York, to a Seventh Heaven. The translator
adopts two procedures in translating the metaphor. First, she retains the same metaphor in
the TT producing the same image in the TT. Second, she omits the second metaphor and
replaces it by another original one in the TT since it is redundant and does not serve any
purpose.

According to Merriam-Webster dictionary, seventh heaven means a state of extreme
happiness and joy and not the highest degree of heaven i.e., )l <la 5o el which refers to
the concept of w«33,4l which is in the hereafter. In such case, it is preferable to explain
more in order to make TT explicit. For example, it would be better to translate the second

metaphor i.e. s el as (oY) Ly,

Example 3:
“for the white man to ask the black man if he hates him is just like the rapist asking the

raped, or the wolf asking the sheep, ‘Do you hate me?’ (p:342)
(184 =) <l Jaall Jlay ¥ il o LaS 4a 5Sy (S ol caiaizeal) Sl ¥ aaiall )

In this metaphoric example i.e. simile, the author used the element “just like” to liken
the white man to a rapist and a wolf to show that the white man had oppressed the black
man. The latter is likened to a raped person and a sheep to show that the black man is a
victim of the white man’s oppression throughout history and not the opposite i.e. accusing
the black man’s hatred to the white man.

Example 4:
the audience atmosphere was almost as if the people had gone limp. (p:361)

(196:0=) skl Ayl Ao GlS s gganlly

The author of the ST uses such metaphoric expression to express how the followers of
the Nation of Islam Organization were calming themselves down and making the situation
a little easier while listening to Malcolm X speech and the Honorable Elijah Muhammad.
To describe this calmness, the author used the metaphoric expression “go limp” as an
equivalent to "kl agu 53, e OIS" to mean that the followers were so quiet that you could
hear a pin drop. According to the dictionary Lissan AL Arab, the expression 4s=s5, e oS
k) originates from the fact that the crow stays above the head of the camel to pick up the
nipple found in the camel head. The camel must remain calm and quiet and must not move
its head so that the crow will not fly or move away. The translator replaces the ST original
metaphoric expression by nearly the same TT original metaphor. The translator translates
it by using the pragmatic equivalent in order to keep the effect and the image in TT as they
are in the ST.
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Example 5:
Once a little nobody Indian lawyer was put off a train, and fed up with injustice, he

twisted a knot in the British Lion’s tail. His name was Mahatma Gandhi! (p:375)
) Jud B ke dBe Y el g oali il (S ) (e saile Lailgall ) ) saia s Jiia (5238 B e e 0
(2050=) .ty )

In this example, there is ambiguity in the translation since the translator reproduces this
metaphor literally in the TT and she kept its equivalent level by using the strategy
“metaphor by metaphor”. She does not give the exact equivalent meaning to the TT
because it does not express the same image. Moreover, we can consider this type of
metaphors as a dead metaphor since we cannot feel its image that is to tax the patience of
or provoke the government of Great Britain.

Example 6:
The white Southerner was always given his due by Mr. Muhammad. The white

Southerner, you can say one thing-he is honest. He bares his teeth to the black man; he

tells the black man, to his face, that Southern whites never will accept phony “integration.”

(p:375)

el sty dgmdl alll (o HaS Ad) 38 Y JBY) e ) giall o 0 8 o) ) IS
(207 :ua) A laws adl g pgra (5 "G\.AA.'\\" ng\ Jy a4l ds) pa

The metaphorical expression “bares his teeth” where Malcolm X likens the white man
living in the South of the United States of America to a dog or wolf when threatened to
display an angry, violent, and/or threatening reaction to or against something or someone.

It is an original metaphor according to Newmark’s classification as it implies the
author’s message and comment on life. The translator replaces the original metaphor of the
ST by another metaphor in the TT plus sense.

Example 7:
I never dreamed that the Chicago Muslim officials were going to make it appear that I

was throwing gasoline on the fire instead of water. (p:409)
(229 10=) s S LS plally (ud g Jg sl U plida) A glaay S gaging

The translator reproduces the same metaphor as in the TL. In this example, she
reproduces this metaphor literally in the TT and keeps using the strategy “metaphor by
metaphor” but it appears some changes in translation in terms of collocation.

She translates the collocation “throwing gasoline” which literally means in Arabic «&l"
"cp 3l ) sl by the collocation " Jull slilal & slas" the translator adopts the literal translation
with some additions to fit the context in Arabic.
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The metaphoric expression “throwing gasoline on the fire” means making a problem or
a situation bad or worse to further enrage an already angry person or group of people. The
metaphoric expression could have been translated like "4 ¢(phll a5 Las" because this is
what exactly happened when relations worsened between Malcolm X and the Nation of
Islam after he had said to the press: “the chickens coming home to roost” after J.F
Kennedy assassination in Dallas. Malcolm soon realizes that the Kennedy quote is merely
an excuse for the Nation of Islam to cast him off. He was deeply shocked that he had been
betrayed by Elijah Muhammad, describing it as a sudden divorce after twelve years of
beautiful marriage.

Table2 . Some translation strategies of metaphoric expressions used by the translator

Strategy Original sentence (ST) English translation (TT)

I was unique in my class, like a pink | dex (o G i Ll Jla 3 54
Substitution poodle. A

New York was heaven to me and Harlem | e} ad s A J 4l &) 500 cuilS
was Seventh Heaven! R VEGY]

Substitution and

deletion

Once a little nobody Indian lawyer was | Wilgall danl ) gara g Jiia (5238 3 po aie 2
Reproduction | put off a train, and fed up with injustice, he | S U <lld 4y ali [l S ) e saile
twisted a knot in the British Lion’s tail. O DVR VR {5 P g B X
His name was Mahatma Gandhi!

I never dreamed that the Chicago Muslim | oy Jo il JUll slika) 4l glaay A gaging
officials were going to make it appear that s S LS e lally
Modification |1 was throwing gasoline on the fire
instead of water.

9. Results and Conclusion

After investigating and analyzing the data above, searching for strategies used in the
translation of the autobiography of Malcolm X, I conclude that the translator uses different
strategies. This is because the autobiography of Malcolm X has a combination of cultural
and literary items. For example, the translator uses various strategies when translating
culture-bound expressions that contain colloquial terms. She translates some examples into
their semantic equivalents and other examples into their pragmatic equivalents.

The translator also uses cultural substitution and omission keeping the significance of
the ST in some examples and losing it in others.

In addition, the translator tends to reproduce the same image in the TL in the translation
of most metaphorical expressions. However, she replaces the image in the ST with a
standard one in the TT which does not clash with the TTC. Generally, the translations of
all metaphors examined in this chapter fall under the Newark’s approach.
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I can, therefore, conclude that the translator of Malcolm X’s autobiography has a good
knowledge about the cultural, social and contextual background of both English and
Arabic. I tried to study and analyze Malcolm X’s and extract its most prominent features
which involve the cultural bound and figurative expressions and their analysis of both the
ST and the TT.

After analyzing the data, many findings were revealed. First, Cultural factors influence
both the autobiography itself and the process of its translation. Moreover, despite the fact
that autobiographical texts are authentic and non-fictitious, there are many cultural-bound
expressions and figures of speech included in this autobiography which makes it a difficult
task for Arab translators. Second, various strategies are used in translating Malcolm X’s
autobiography. At the level of cultural-bound expressions, most of the cultural-bound
expressions are translated into their pragmatic equivalents. Other translation strategies are
used such as cultural substitution, omission, sematic translation, etc. At the level of the
figurative language, the translator uses the semantic translation strategy beside other
translation strategies such as literal and pragmatic translation. She reproduces the same
image of the ST in the TT. Furthermore, in many cases, she replaces the ST metaphor by
the same metaphor in the TT. Borrowing new metaphors from English into Arabic
translations may bridge the gap between English and Arabic. Third, Cultural and linguistic
gaps were a big challenge that faces the translator in translating Malcolm X’s
autobiography. What is more challenging is to achieve the appropriate equivalent for some
culture-specific items and expressions challenging is to achieve the appropriate equivalent
for some culture-specific items and expressions which are not even known in the target
culture such as the word “conk” and other items.

Bearing in mind the above-mentioned findings, different conclusions are drawn. First,
autobiography is a very important literary genre which reflects the culture of Americans in
general and African Americans in particular. Therefore, it is difficult to be translated.
Second, the translator was faithful in translating many items in Malcolm X’s
autobiography since she captured the content and meaning of the ST using different
strategies. However, the translator’s faithfulness was affected, to a certain extent, since she
uses omission as a strategy to deal with some cultural-bound expressions. Third, cultural
gaps between English and Arabic are a prominent factor which makes the process of
translating culture-bound and figurative expressions from English into Arabic challenging
to translators. Finally, translators should have a deep knowledge and a good background
about both the SLC and TLC when translating culture bound and figurative expressions.
Because English and Arabic are culturally diverse, culture and metaphoric expressions
continue to provide a significant barrier for translators. Conveying the emotionality
embedded in some of these culture specific items proves to be a challenging task.
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